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Promenade – Relheiras de São Brás (PRC8TER) 
Percurso Pedestre – Relheiras de São Brás  (PRC8TER) 
Programme de la Terre : Promenade (avec ou sans guide (1)).  
(1) Note: La promenade Relheiras de São Brás (PR8TER) est approuvé par la Direction Régionale du 
Tourisme (DRT) des Açores, et est dûment signalé et peut se faire sans guide. 
Land Program: Pedestrian Circuit (With or without guide(1)). 
(1) Note: The Relheiras of São Brás (PR8TER) circuit is aproved by the Regional Turism Direction (DRT) of 
Azores, meaning it is well marked and can be made wothout a guide. 
Programa Terra : Percurso Pedestre (com ou sem guia (1)).  
(1) Nota: O percurso Relheiras de São Brás (PR8TER) é homologado pela Direcção Regional de Turismo 
(DRT) dos Açores, pelo que se encontra devidamente assinalado e pode ser feito sem guia.  

 
B. Description / Description / Descrição: 

 
B.1 Informations du Rail  | Rail Informations | 
Informações do Trilho:  
L'itinéraire est une petite route circulaire qui commence 
et se termine au Parc de Merendas de São Brás. La 
principale attraction de ce sentier sont Relheiras 
(sillons) creusés dans la roche volcanique par les roues 
des Charettes à bœufs, un témoin de l'activité rurale do 
Ramo Grande.  
The circuit is a small circular route and begins an d ends 
at the Picnic Park of São Brás. The main attraction  of 
this rail are the Relheiras marked on the volcanic rock by 
the whells of the bull cars, testimony of the rural  activitie 
of Ramo Grande (bull species) in that zone.  

O percurso é uma pequena rota circular e inicia e termina no Parque de Merendas de São Brás. A 
principal atracção deste trilho são as Relheiras marcados na rocha vulcânica pelas rodas dos 
carros de bois, testemunho da actividade rural do Ramo Grande naquela zona. 
 
Difficulté | Difficulty | Dificuldade: Simple | Easy | Fácil (2) 

Extension | Extension | Extensão: (2) 5 km 
Heure | Time | Tempo: 2h00 (2) 
Pente | Slope | Declive: Peu accentuée | Pouco acentuado (2) 
 
(2)  
Source: Direction Régionale du Tourisme (DRT) des Açores dans www.trails-azores.com   
Fonte: Direcção Regional de Turismo (DRT) Açores em www.trails-azores.com   
 

Signes  utilisés les itinéraires (approuvés par la DRT): 
Signs used in the circuits (approved by the DRT): 

Sinalética  utilizada nos percursos (homologados pela DRT): 

    
Droit chemin 
Correct way  

Caminho certo  

Mauvais chemin 
Wrong way 

Caminho errado 

Touner à droite 
Turn right 

Vire à direita 

Tourner à gauche 
Turn left 

Vire à esquerda 
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Le sentier commence sur un chemin de terre, où un peu 
après il faut tourner à gauche à la Canada da Fonte do 
Cão (Canada de la source du Chien). C'est sur cette  
voie que nous voyons toutes les traces de la circulation 
des charettes à boeufs. Ici, nous pouvons trouver 
différents types de relheiras, certaines plus ancienes, 
étroites et en forme de V,  creuser par les carettes à 
boeufs, qui avaient des clous sur les roues afin avoir 
plus d'adhésion au sol (photo 1). Le relheiras, plus 
resents, sont larges et plats (photo 2). 
The rail begins in a dirt road, in which a bit further ahead, 

you should turn left to the Canada da Fonte do Cão (Canada of the Dog Foutain). It´s in this road 
that you can find marks of the circulation of bull cars. Here you can find different types of relheiras, 
some older, narrow and with V form, made by the bull cars that possessed nails in its wheels to 
gain adherence to the floor (Photo 1). The most recent relheiras are wider and plain (Photo 2).  
O trilho inicia-se num caminho de terra batida, em que um pouco à frente, se deve virar à esquerda 
para a Canada da Fonte do Cão. É neste caminho que se encontram os vestígios da circulação de 
carros de bois. Aqui podem-se encontrar diferentes tipos de relheiras, umas mais antigas, estreitas 
e em forma de forma V, formadas pelas rodas dos caros de bois que possuíam pregos nas rodas 
para provocar mais adesão ao carro de bois ao chão (Foto 1). As relheiras mais recentes são mais 
largas e planas (Foto 2). 
 

 
      Foto 1 – Relheiras em forma de V (mais antiga s)                       Foto 2 – Relheiras planas (mais recentes) 
 
 
 
Ramo Grande, est le nom d'une race de bœuf originaire de l’île de Terceira, créé en libre 
pâturages. La race tire son nom de la plaine de la Ramo Grande, quartier nord de Terceira, où il y 
avait plus d’exemplaires et une meilleure race de bovins. 
Ramo Grande is the name of a bovine race originated in Terceira island, raised freely in the green 
farmlands. The race receives this name due to the name of the plains of Ramo Grande, northeast 
zone of Terceira, where more and better specimens of bovine race existed. 
Ramo Grande, é o nome de uma raça bovina autóctone com origem na ilha Terceira, criados em 
pastoreio livre nas pastagens verdejantes. A raça recebe o nome da planície do Ramo Grande, 
zona nordeste da Terceira, onde existiam mais e melhores exemplares da raça bovina.  
 
Les bœufs Ramo Grande ont été utilisés principalement pour les travaux de terres agricoles et par 
leur force ils tractaient  les charrettes. Jusqu'au début de 1970, ils ont été la race dominante de l'île 
de Terceira et des îles environnantes. Avec l'introduction de machines agricoles, cette race de 
bovins perdait la fonction de "travail". 
The Ramo Grande cattle was used essentially in farmlands work and as cargo traction for bull cars. 
Untill the beginning of the 1970’s, it was the dominant race in Terceira and in the neighbor islands. 
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With the introduction of the agriculture machinery, this cattle race started to loose its importance in 
the “work” function.  
O gado Ramo Grande era utilizado essencialmente no trabalho das terras agrícolas e na tracção 
de carga. Até ao inicio dos de 1970, era a raça dominante da ilha Terceira e das ilhas vizinhas. 
Com a introdução de máquinas na prática agrícola, esta raça de gado foi perdendo expressão, na 
função de “trabalho”.  
 

 
Actividade agrícola que se faz sentir na zona 

 
Certains éleveurs ont obstinément résistés à lutter contre cette tendance et ont continués à 
maintenir cette race bétail  pour les  parades ethnographie. Par définition, comme race indigène, il y 
avait un regain d'intérêt pour la préservation du patrimoine génétique Açoriennes, et il y a des 
études pour préserver cette race. 
Some breeders stubbornly resisted, contradicting this evolution and kept breeding the cattle to the 
bull cars used in etnographic parades. With the definition, as a race originary of the island, there 
was a renewed interest in the perseverance of this genetic Azorean heritage, studies being made 
for this perseveration.   
Alguns criadores teimosamente resistiram contrariando esta evolução e continuaram a criar o gado 
para os carros de bois utilizados em desfiles etnográficos. Com a definição, como raça autóctone, 
houve um ressurgir do interesse pela preservação deste património genético açoriano, estando em 
curso estudos para esta preservação.  
 
La  race  Ramo Grande, chez les bovins, a été  introduite par les colons de Terceira , arrivés du 
Portugal et de  Flandre, en particulier les bovins d'Alentejo, du mirandais au fil du temps ce créat la 
race indigène Ramo Grande. 
The Ramo Grande race as its origin in the bulls brought by the first populators of the Terceira 
island, who came from Portugal and from Flandres,and by that time brought several cattle races, 
namely, the Alentejana, the Mirandesa, and with time and the isolation of the island the Ramo 
Grande race arised.  
A raça Ramo Grande tem origem nos bovinos trazidos pelos povoadores da ilha Terceira, oriundos 
de Portugal e da Flandres que na época do povoamento trouxeram várias raças de gado, 
nomeadamente, a Alentejana, a Mirandesa, que com o isolamento da ilha e o decorrer do tempo, 
surgiu a raça autóctone Ramo Grande.  
 
À la fin de cette section nous découvrons  une petite cavité dans le sol avec une protection 
construit en roche volcanique qui contient de l'eau tout au long de l'année. Les chiens qui ont 
accompagné les voitures à bœufs, aller boire cette eau potable,a l’origine du nom  la source Cão 
(chien) (photo 3 e 4). 
En marchant vers l’avant vous pouvez voir le côté droit du Massif Pico Alto et à gauche de la Serra 
do Cume (Sierra Ridge). 
At the end of the rail there’s a small cavity on the floor with a protection constructed in volcanic 
rock, and which contained water during all the year. The dogs that string along the bull cars, used 
this cavity to drink water, this gave the name Fonte do Cão (Dog Fountain) (Photo 3 and 4). 
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Walking ahead you can see on the right side the Maciço of Pico Alto and on the left the Serra do 
Cume (Photo 6). 
No final do troço encontra-se uma pequena cavidade no chão com uma protecção construída em 
pedra vulcânica que continha água durante todo o ano. Os cães que acompanhavam os carros de 
bois, utilizavam esta cavidade como bebedouro, o que deu o nome de Fonte do Cão (Foto 3 e 4)  
Caminhando para a frente pode-se avistar do lado direito o Maciço do Pico Alto e à esquerda a 
Serra do Cume (Foto 6).  
 

 
Foto 3 e 4 – Fonte do Cão 

 
 
 

 
                                Foto 5 – Percurso                                                         Foto 6 – Vista da Serra do Cume 
 
 
 
Puis on avance sur un chemin de terre qui tourne à gauche après un portail de fer (photo 7)nous 
arrivons  au début du parcours (photo 8). 
Further ahead a dirt road that turns left after an iron gate (Photo 7) leads to the beginning of the rail 
(Photo 8). 
Mais à frente uma estrada de terra batida que vira à esquerda depois de uma cancela de ferro 
(Foto 7) leva até ao inicio do trilho (Foto 8).  
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Foto 7 - Cancela de ferro 

 

 
Foto 8 - Local de inicio do percurso 

 


